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В статье рассматриваются особенности нового контингента иностранных обучающихся на 
подготовительных курсах русского языка – врачей, планирующих продолжение обучения в ор-
динатуре. Эти особенности определяют новизну учебного пособия, разработанного для врачей-
иностранцев. В работе рассматриваются методические принципы коммуникативности, доступно-
сти, функциональности, на основе которых строится пособие для иностранных медиков по обу-
чению профессиональной сфере общения на русском языке. В статье обоснован отбор языкового 
и грамматического материала пособия, приведены примеры речевых упражнений и ситуацион-
ных задач, способствующих формированию коммуникативной компетенции иностранных вра-
чей. Автором сделан вывод о том, что пособие для иностранных врачей, опирающееся на указан-
ные методические принципы, способствует повышению эффективности учебного процесса. 
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Введение. Среди современных учебных 
пособий по русскому языку, предназначен-
ных для обучения профессиональной сфере 
общения (медико-биологический профиль), 
преобладают работы, ориентированные на 
иностранных студентов. Так, наиболее по-
пулярное пособие В.Н. Дьяковой «Диалог 
врача с больным» имеет целью «помочь сту-
денту, практикующему в больнице, научить-
ся вести профессиональный диалог с боль-
ным, оформлять результаты расспроса в ме-
дицинской карте, работать с этим материа-
лом в условиях стационара» [1:2]. В отно-

шении содержания оно рассчитано на сту-
дентов 3 курса медицинских вузов, владею-
щих русским языком в объеме I сертифика-
ционного уровня и выше, поэтому в пособии 
не используется перевод. Другие проанали-
зированные нами пособия по русскому язы-
ку для иностранных студентов-медиков так-
же ориентированы на общение начинающе-
го врача только с пациентом. Внимания 
коммуникации с коллегами и средним и 
младшим медицинским персоналом в них не 
уделяется. Пособий, предназначенных не 
для студентов, а для иностранных специали-
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стов-медиков, начинающих изучать русский 
язык, пока не разработано вовсе. Мы счита-
ем необходимым рассмотреть методические 
принципы, на основе которых могут быть 
разработаны учебные пособия по русскому 
языку для иностранных врачей, обучающих-
ся на подготовительном курсе. 

Актуальность. Вопросы создания по-
собий по обучению иностранных студен-
тов профессиональной сфере общения на 
русском языке не утрачивают своей акту-
альности. В 2015-2016 учебном году в Се-
веро-Западном государственном медицин-
ском университете имени И.И. Мечникова 
(СЗГМУ) появился новый контингент обу-
чающихся на подготовительных курсах – 
иностранные врачи, планирующие про-
должать обучение в ординатуре. Для этой 
группы специалистов возникла необходи-
мость создания программы интенсивной 
подготовки по русскому языку. Задача, 
стоявшая перед преподавателями кафедры 
русского языка, – подготовить за восемь 
месяцев врачей-иностранцев к общению на 
русском языке не только с пациентами, но 
и с коллегами и медицинским персоналом. 

Методы. При подготовке разрабатыва-
емых учебных материалов для выполнения 
поставленной задачи были использованы 
такие методы исследования, как анализ 
учебных пособий по русскому языку в 
сфере профессионального медицинского 
общения, пособий по научному стилю речи 
(медико-биологический профиль) и посо-
бий по обучению языку специальности 
иностранных студентов-медиков с целью 
выявления методов и приемов обучения, 
подходящих для подготовки совершенно 
нового контингента иностранцев к комму-
никации на русском языке в специальных 
целях, а также анализ методической лите-
ратуры по русскому языку как иностран-
ному для обоснования отобранных мето-
дов для разрабатываемых учебных матери-
алов. Для отбора актуального учебного ма-

териала использовался также метод 
наблюдения за речевым общением меди-
цинского персонала в клиниках СЗГМУ. 

Обучение нового контингента ино-
странных слушателей подготовительных 
курсов связано с несколькими проблемами: 

– возрастными особенностями (все
обучающиеся старше 28 лет); 

– социально-психологическими осо-
бенностями (осознание своего статуса в 
профессиональном сообществе); 

– наличием высшего профессионально-
го образования (подсознательное сопо-
ставление моделей обучения) и 

– отсутствием пособий для данного
контингента иностранцев. 

Учитывая особенности нового контин-
гента обучающихся, преподаватели кафед-
ры русского языка начали разработку 
учебных материалов, опираясь на созна-
тельно-практический метод обучения. 
В методике преподавания русского языка 
как иностранного (РКИ) этот метод широ-
ко и успешно применяется. Опираясь на 
теорию речевой деятельности, методисты 
РКИ выделяют в процессе преподавания 
русского языка как иностранного обучение 
языку (лексике и грамматике), обучение 
речи (способности формулировать свою 
мысль средствами иностранного языка) и 
обучение речевой деятельности (процесс 
коммуникации посредством речи). 

Обучение речевой деятельности являет-
ся для преподавателя РКИ важнейшей це-
лью [2]. Задача нашего курса – подготовить 
врачей-иностранцев к общению, в первую 
очередь, с администрацией клиник и с кол-
легами, с медперсоналом, а впоследствии и 
с пациентами. При выполнении этой задачи 
возникает необходимость создания посо-
бия, которое способствовало бы адаптации 
иностранного специалиста-медика в рус-
скоязычной среде. Пособий по научному 
стилю речи и по языку специальности для 
решения этой задачи недостаточно.  
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Особенность данного контингента обу-
чающихся состоит также в том, что у этих 
иностранцев профессиональная компетен-
ция уже сформирована. У иностранных 
студентов(нефилологов) профессиональная 
компетенция в процессе обучения русскому 
языку формируется на занятиях по языку 
специальности или по научному стилю ре-
чи. Она также формируется и в процессе 
получения образования по выбранной спе-
циальности. Источниками знаний могут 
быть учебная литература по специальности, 
материал лекций, наблюдение за деятельно-
стью специалистов во время прохождения 
практики, общение в профессиональной 
среде. И все это осуществляется в русской 
языковой среде, на русском языке. У при-
бывших же на обучение врачей-
иностранцев профессиональная компетен-
ция сформирована на родине. Поэтому пре-
подаватели русского языка лишены воз-
можности через формирование профессио-
нальной компетенции в языковой среде ин-
тенсифицировать учебный процесс. 

На кафедре русского языка СЗГМУ им. 
И.И. Мечникова была начата работа по со-
зданию учебных материалов для вышена-
званной категории обучающихся. Одно из 
пособий, разработанных старшим препода-
вателем кафедры И.В. Прохоренковой и до-
центом Е.Б. Рыковой, было названо «Гово-
рим по-русски в поликлинике и больнице». 
В настоящее время оно проходит апроба-
цию на кафедре русского языка и после 
внесения соответствующих изменений бу-
дет подготовлено к изданию в СЗГМУ.  

Отбор содержания для данного учебного 
пособия осуществлялся в соответствии с 
принципом доступности материала для 
усвоения (следует учитывать, что за восемь 
месяцев врачи-иностранцы должны освоить 
курс РКИ в объеме I сертификационного 
уровня). Для нас определяющим также яв-
лялся принцип функциональности, посколь-
ку грамматические модели вводятся с уче-

том содержания высказывания [3]. «Функ-
циональность является одним из ведущих 
принципов обучения грамматике, ибо важно 
не только знание студентами каких-то грам-
матических правил, но и умение применять 
их на практике, т.е. в речевой деятельности» 
[4:220]. В соответствии с этим принципом 
нами был проведен отбор лексики по темам, 
значимым для деятельности врачей в усло-
виях работы в российской клинике. Напри-
мер, «Лекарственные средства и их приме-
нение» (капли, капсулы, микстура, мазь, по-
рошок, таблетка) или «Общее обследова-
ние больного» (болезнь, диагноз, симптомы, 
боль, болезненность, история болезни, ме-
тоды объективного обследования больного: 
аускультация – выслушивание, пальпация – 
ощупывание, перкуссия – выстукивание). 

В пособие включены грамматические 
упражнения, в которых падежные формы, 
изученные в курсе подготовки в первом 
полугодии, повторяются на новом лекси-
ческом материале. Например, при повто-
рении формы Дательного падежа суще-
ствительных используются следующие 
словосочетания: противопоказания к при-
менению, толерантность к лекарству, при 
повторении форм прилагательных: сильно-
действующий препарат, лекарственная 
форма, внутривенное введение, сердечно-
сосудистые препараты, при повторении 
числительных в сочетании с существи-
тельными в форме Родительного падежа: 
два препарата – две таблетки; три капсу-
лы – шесть капсул. В упражнениях пока-
зана и словообразовательная ценность сло-
ва, например: лекарство –лекарственный 
(препарат), тянуть – тянущая (боль), ле-
чить – лечение – лечащий (врач) – лечеб-
ный (эффект) – лечебница (водолечебница).  

В упражнениях пособия учитываются и 
такие лингвистические характеристики ото-
бранной лексики, как «сочетаемость (врач 
главный, дежурный, лечащий, палатный, 
семейный, участковый, врач-терапевт, врач 
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скорой помощи и т. д.) и многозначность 
(смена – смена сиделки через два часа, при-
шла вечерняя смена, работать в ночную 
смену, готовить себе достойную смену, две 
смены белья)», о которых мы писали в статье 
«Критерии отбора лексико-грамматического 
материала для пособия «Говорим по-русски 
в поликлинике и больнице» [5:248].  

Грамматические упражнения на новом 
лексическом материале являются подго-
товкой к речевым упражнениям. 

Собственно речевые упражнения 
направлены на формирование способности 
вести диалог (прежде всего с представите-
лями администрации клиник, коллегами, 
медицинским персоналом). Например:  

– Ответьте на вопросы заведующего
отделением: 

– Вы уже осматривали Михайлова из
третьей палаты? 

– . . . . . . . . . .
– Каково его состояние после ночного

приступа? 
– . . . . . . . . . .
– Каков ваш прогноз?
– . . . . . . . . . .
– Может быть, нужно поставить в

известность родственников? 
– . . . . . . . . . .
Так как нашей задачей является подго-

товка иностранных врачей к успешной ком-
муникации на работе, а «коммуникативный 
успех зависит от коммуникативной компе-
тенции языковой личности, под которой по-
нимается совокупность способов использо-
вания знаний и стратегий общения», как 
пишет А.М. Шахнарович [6:108], то необхо-
димо было дать некоторые знания, выходя-
щие за рамки программы по русскому языку 
подготовительных курсов. Так, для устране-
ния возможной коммуникативной неудачи 
при разработке речевых упражнений мы 
старались учитывать особенности разговор-
ной речи русских медиков. Например, одной 
из таких особенностей является использова-

ние медиками для смягчения требования или 
снижения волнения пациента вместо формы 
императива глаголов в форме первого лица 
множественного числа: «Вытяните руки 
вперед» – «Вытянем руки вперед», «По-
смотрите налево» – «Посмотрим налево», 
«Ложитесь на правый бок» – «Ложимся на 
правый бок». В вопросительных предложе-
ниях с той же целью используются место-
имения первого лица множественного числа 
«Как мы сегодня себя чувствуем?» или при-
тяжательные местоимения «Как наши дела 
сегодня?». Иногда врачи заменяют глаголы 
совершенного вида в силу их директивности 
на глаголы несовершенного вида: встаньте 
– вставайте, снимите – снимайте.

При помощи речевых упражнений 
формируется коммуникативная компетен-
ция, которая рассматривается в современ-
ной методике в качестве ведущего ориен-
тира, обусловливающего специфику про-
цесса обучения русскому языку иностран-
ных студентов в вузах России. 

Понятие коммуникативной компетен-
ции как способности осуществлять обще-
ние ввел в 1971 г. социолингвист Д. Хаймз. 
Он представил ее как интегративное обра-
зование, включающее в себя не только 
лингвистический, но и социокультурный 
компонент [7]. Дальнейшее развитие линг-
вистики, разработка ряда направлений, 
связанных с речевой коммуникацией, поз-
волили получить новые знания, которые 
также вошли в состав коммуникативной 
компетенции. Были выделены прагматиче-
ская, иллокутивная и стратегическая ком-
петенции, а впоследствии социолингви-
стическая и дискурсивная. К достижениям 
российских ученых можно отнести линг-
вострановедческую и лингвокультуроло-
гическую компетенции, связанные со спе-
цификой лингвострановедческого и линг-
вокультурологического научного знания. 

Понятие коммуникативной компетенции 
большинством российских и зарубежных 
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ученых определяется как способность осу-
ществлять общение средствами изучаемого 
языка. В словаре методических терминов со-
ставители Э.Г. Азимов и А.Н. Щукин опре-
деляют коммуникативную компетенцию как 
«способность решать средствами иностран-
ного языка актуальные для учащихся и об-
щества задачи общения из бытовой, учебной, 
производственной и культурной жизни; уме-
ние учащегося пользоваться фактами языка и 
речи для реализации целей общения» [8:109]. 
С этим связан и методический принцип ком-
муникативности [9]. Задания в пособии 
должны быть направлены на побуждение к 
коммуникации в профессиональной сфере.  

Помимо диалогов, решению этого во-
проса способствуют ситуационные задачи, 
например:  

1. Вы должны попросить дежурную 
медсестру сделать инъекцию пациенту, а 
сестры нет на посту. Обратитесь к про-
цедурной сестре и объясните причину ва-
шего обращения. 

2. Вы направляете пациента на рент-
генологическое исследование желудка. 
Объясните ему, как он должен подгото-
виться к исследованию, когда и где оно бу-
дет проводиться. Успокойте больного. 

3. Больной пришел к вам для проведения 
УЗИ брюшной полости. Какие команды Вы 
будете ему давать во время процедуры? 

4. Вы должны направить пожилую па-
циентку сделать анализ крови в лаборато-
рии. Попросите санитара сопровождать 
больную, объясните, куда и зачем. 

5. Вы не можете найти историю болез-
ни пациента Перова из пятой палаты. 

Узнайте у коллег, кто видел этот доку-
мент. Обратитесь к коллегам за помощью. 

Использование ситуационных задач 
связано прежде всего с необходимостью 
«положительной мотивации к обучению, 
что важно в целях повышения эффектив-
ности учебного процесса. Взрослые подхо-
дят к учебе как процессу решения проблем 
и учатся лучше, если тема имеет для них 
сиюминутную ценность. Их обучающие 
потребности сосредоточены на реальной 
жизни, они используют свой личный опыт 
как главный ресурс в обучении. Поэтому 
при обучении в медицинском вузе наибо-
лее эффективными являются такие педаго-
гические технологии, как разбор клиниче-
ских случаев заболевания, ролевое обуче-
ние, моделирование, клинические (ситуа-
ционные) задачи» [10: 134]. 

Выводы. Создание учебного пособия 
«Говорим по-русски в поликлинике и 
больнице» было продиктовано необходи-
мостью обучения нового контингента ино-
странных учащихся – иностранных врачей, 
предполагающих продолжение обучения в 
ординатуре российских медицинских ву-
зов. Разработанное на кафедре русского 
языка СЗГМУ им. И.И. Мечникова учебное 
пособие «Говорим по-русски в поликлини-
ке и больнице» основано на методических 
принципах коммуникативности, доступно-
сти, функциональности и должно способ-
ствовать повышению эффективности 
учебного процесса иностранных специали-
стов-медиков, их адаптации к условиям 
будущей работы в российских клиниках. 
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Rykova E.B. Methodological principles create tutorials «Speak in Russian in the Clinic and the 

Hospital». The article discusses the features of a new contingent of foreign students in the preparatory 
courses of the Russian language – doctors planning to continue their studies in residency. These features 
determine the novelty of the textbook developed for foreign doctors. The paper deals with the methodo-
logical principles of communication, accessibility, functionality, on the basis of which the manual for 
foreign physicians on training in the professional sphere of communication in Russian is based. The arti-
cle substantiates the selection of linguistic and grammatical material of the manual, provides examples 
of speech exercises and situational tasks that contribute to the formation of communicative competence 
of foreign doctors. The author concludes that the manual for foreign doctors, based on these methodo-
logical principles, contributes to the effectiveness of the educational process. 
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